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	Karl an Ferdinand.
	1526 Jänner 9. Toledo.



1. Erfreut über die Wahl Georgs von Österreich zum B. von Brixen. 2. Verzögerung der Abfertigung Pedros de Cordova infolge der Verhandlungen mit Frankreich und dem Papste.

1. Pleased with George of Austria's election to Bishop of Brixen. 2. Delay in dispatching Pedro de Cordova as a result of negotiations with France and the Pope.

Wien, St.-A. Hs. B. 595 I. Bl. 15. Kopie.
Druck: Familienkorrespondenz Bd. 1, Nr. 170, S. 356.

1] Mon bon frere, j’ai receu voz lettres par Francisco de Salamanca, present pourteur, et ai eu plaisir de l’election de Don George à l’evesché de Brixenne, sur laquelle evesché ai fait faire les despeches telz que par iceulx pourrez faire veoir et entendre conforme à ce que voz gens ont demandé de vostre part.	Comment by Abel Laura: P: Salamanca, Francisco de	Comment by Abel Laura: P: Georg von Österreich	Comment by Abel Laura: O: Brixen
2] Je vous eusse voluntiers despeché Don Pedro de Cordova, comme vous ai escript que feroie, mais à cause que maintenant se communicque sur le fait de la paix d’entre moi et le roi de France et aussi d’entre le pape et moi avec autres grans affaires, concernans le bien commung de nous deux, de quoi bien amplement j’entendz vous advertir par led. Don Pedro, à ceste cause je l’ai encoires retenu et espere le faire partir endedens 12 ou 15 jours. A ceste cause ne vous ferai pour ceste fois plus longue lettre. Priant dieu etc.	Comment by Abel Laura: P: Córdoba, Pedro de	Comment by Abel Laura: S: Madrid, Friede von (1526)	Comment by Abel Laura: P: Franz I.	Comment by Abel Laura: P: Klemens VII.
A Toledo, le 9e de janvier 1526.	Comment by Abel Laura: O: Toledo

1] K stellte dem Brixener Domkapitel einen Schadlosbrief unter dem Datum 1525 November 29 aus, worin erklärt wurde, daß diese Postulation seinem freien Wahlrechte keinen Eintrag machen werde. Der Brief Georgs trägt als Datum den 15. Dezember. Sinnacher 7, S. 249 f.
